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Пятый комитет 
 

Краткий отчет о 7-м заседании, 

состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, в понедельник, 20 октября 2014 года, в 10 ч. 00 м. 
 

Председатель:  Г-н Ружичка . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Словакия) 

  Заместитель Председателя Консультативного комитета по 

  административным и бюджетным вопросам: г-н Черников 
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Заседание открывается в 10 ч. 05 м. 
 

 

Пункт 133 повестки дня: Планирование по 

программам (продолжение) (A/C.5/69/L.4) 
 

Проект резолюции A/C.5/69/L.4: Планирование по 

программам 
 

1. Проект резолюции A/C.5/69/L.4 принимается. 
 

Пункт 135 повестки дня: План конференций 

(A/69/32, A/69/120 и A/69/527) 
 

2. Г-н Горен (Председатель Комитета по конфе-

ренциям), представляя доклад Комитета по конфе-

ренциям за 2014 год (A/69/32), говорит, что доклад 

содержит проект резолюции о плане конференций и 

проект пересмотренного расписания конференций и 

заседаний на 2015 год, рекомендованные для при-

нятия Генеральной Ассамблеей. Комитет по конфе-

ренциям рассмотрел доклад Генерального секретаря 

о плане конференций (A/69/120), который был 

опубликован в определенный мандатом срок и не 

превышал установленного объема для докладов, 

подготавливаемых в Секретариате. В докладе Ко-

митета по конференциям приведено всеобъемлю-

щее резюме обсуждений, состоявшихся в ходе ос-

новной сессии, при проведении которой вновь со-

блюдался принцип разумного использования бу-

мажных документов, в соответствии с которым все 

документы размещаются на выделенной странице в 

Интернете, а Секретариат предоставляет портатив-

ные компьютеры, техническую поддержку и услуги 

распечатки по требованию. Ежегодная основная 

сессия дает государствам-членам возможность вза-

имодействовать со старшими руководителями Де-

партамента по делам Генеральной Ассамблеи и 

конференционному управлению с целью предостав-

ления рекомендаций и оказания поддержки Секре-

тариату в выполнении его мандата. 

3. Что касается просьбы включить Иом-кипур в 

число официальных праздников Организации Объ-

единенных Наций, которая изложена в письме 

представителей 32 государств-членов от 30 июня 

2014 года на имя Председателя Комитета по конфе-

ренциям (A/AC.172/2014/3), Комитет по конферен-

циям просил Генерального секретаря представить 

Пятому комитету на основной части шестьдесят де-

вятой сессии Ассамблеи доклад о процедурах и 

критериях утверждения дополнительных офици-

альных праздников. 

4. Комитет по конференциям изучил статистиче-

ские данные об использовании ресурсов конферен-

ционного обслуживания и помещений на четырех 

основных местах службы и в центре конференций 

Экономической комиссии для Африки. Кроме того, 

г-н Горен представил доклад о выполнении своего 

мандата на проведение консультаций с четырьмя 

межправительственными органами, у которых ко-

эффициент использования ресурсов на протяжении 

последних трех лет подряд в период с 2011 по 

2013 годы опустился ниже контрольной величины, 

равной 80 процентам. Он встретился с представи-

телями Комитета по взносам, Комитета по инфор-

мации и Специального комитета по операциям по 

поддержанию мира, а секретарь Комитета по кон-

ференциям провел отдельную консультацию с по-

мощником секретаря Исполнительного совета Дет-

ского фонда Организации Объединенных Наций в 

связи с отсутствием Председателя Совета. 

5. Комитет по взносам реализовал все предложе-

ния Комитета по конференциям и повысил свой ко-

эффициент использования ресурсов с 71 процента в 

2013 году до 88 процентов в 2014 году. Он также 

сократил количество запланированных заседаний с 

30 до 22, отказался от устного перевода дополни-

тельных четырех заседаний в то время сессии, когда 

ожидается проведение неофициальных консульта-

ций, а также сократил время, необходимое для двух 

дополнительных заседаний, до двух часов в тот пе-

риод, когда предусмотрена менее напряженная про-

грамма. Комитет по информации согласился прило-

жить бóльшие усилия для обеспечения своевремен-

ного начала своих заседаний и сокращения време-

ни, отводимого для проведения заседаний, до двух 

часов в тех случаях, когда могут потребоваться не-

официальные консультации до заседания. В резуль-

тате коэффициент использования ресурсов Комите-

та вырос с 65 процентов в 2013 году до 75 процен-

тов в 2014 году. Специальный комитет по операци-

ям по поддержанию мира увеличил свой коэффици-

ент использования ресурсов до 79 процентов в 

2014 году с уровня, равного 51 проценту в 2013 го-

ду. Помощник секретаря Исполнительного совета 

Детского фонда Организации Объединенных Наций 

согласился поднять данный вопрос на Президиуме 

Совета для того, чтобы повысить осведомленность 

о необходимости более эффективного использова-

ния ресурсов и сокращения числа заседаний. В со-

ответствии с резолюцией 68/251 Генеральной Ас-

самблеи, доклад определил те органы, которые си-
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стематически недоиспользовали конференционные 

ресурсы на протяжении предыдущих 10 лет. Коми-

тет по конференциям внес специальные предложе-

ния по улучшению использования ресурсов в секре-

тариат каждого органа. 

6. Что касается последствий последнего этапа 

Генерального плана капитального ремонта для за-

седаний, проводимых в Центральных учреждениях, 

опыт, полученный в ходе начальных этапов, исполь-

зуется при проведении ремонтных работ в здании 

Генеральной Ассамблеи. Комитет по конференциям 

обсудил необходимость дальнейшего улучшения 

информационно-технической поддержки конферен-

ций и доступа инвалидов к конференционным услу-

гам и помещениям. 

7. Что касается комплексного глобального управ-

ления, в Нью-Йорке и Женеве была внедрена си-

стема глобального управления документооборотом 

gDoc. Система автоматизированного письменного 

перевода gText была внедрена в Нью-Йорке и Вене, 

и ее внедрение начинается в Женеве. К концу 

2014 года начнет полномасштабно функциониро-

вать система хранения отчетности gData, и во всех 

четырех местах службы для оптимизации управле-

ния организационными ресурсами используется 

электронная система управления планирования со-

вещаний gMeets. В проекте своей резолюции Коми-

тет по конференциям вновь просит Генерального 

секретаря включить в свой следующий доклад о 

плане конференций информацию об экономии фи-

нансовых средств, достигнутой благодаря осу-

ществлению проектов комплексного глобального 

управления.  

8. В ходе обсуждения документации и связанных 

с публикациями вопросов делегации выразили оза-

боченность несвоевременным выпуском некоторых 

документов для Пятого комитета. По просьбе деле-

гаций Департамент по делам Генеральной Ассам-

блеи и конференционному управлению предоставил 

обновленную информацию об инициативе по опти-

мизации бумажного документооборота. Что касает-

ся письменного и устного перевода, Комитет по 

конференциям просит Генерального секретаря ак-

тивизировать усилия по обеспечению самого высо-

кого качества устного и письменного перевода на 

все шесть официальных языков. Он также просит 

Генерального секретаря прилагать дальнейшие со-

гласованные усилия по содействию налаживанию 

контактов, в частности путем организации учебной 

практики и стажировок, и внедрению новаторских 

методов повышения осведомленности о програм-

мах, в том числе посредством налаживания парт-

нерских связей с государствами-членами, соответ-

ствующими международными организациями и 

языковыми учебными заведениями во всех регио-

нах, особенно в Африке и Латинской Америке. 

Кроме того, Комитет вновь обращается с просьбой 

к Генеральному секретарю обеспечить достаточное 

количество сотрудников соответствующих классов 

во всех четырех местах службы для осуществления 

надлежащего контроля за качеством письменных 

переводов, выполняемых внешними подрядчиками, 

при должном учете принципа «одинаковый класс 

для одинаковой работы». 

9. Г-н Гетту (заместитель Генерального секрета-

ря по делам Генеральной Ассамблеи и конференци-

онному управлению), представляя доклад Гене-

рального секретаря о плане конференций 

(A/69/120), говорит, что персонал Департамента по 

делам Генеральной Ассамблеи и конференционному 

управлению на четырех основных местах службы 

оказывает важнейшие услуги для проведения меж-

правительственных дискуссий Организации Объ-

единенных Наций, и что Департамент привержен 

улучшению услуг за счет использования новых тех-

нологий. Что касается организационного обеспече-

ния мероприятий, Департамент использует упре-

ждающий подход к улучшению коэффициентов ис-

пользования ресурсов в сотрудничестве с председа-

телями заседающих органов. 

10. Департамент осознает важность своевремен-

ного выпуска документов и ускорил обработку до-

кументов по вопросам планирования и бюджетным 

и административным вопросам. В последние годы 

ситуация значительно улучшилась, и среднее время 

обработки документов Пятого комитета в настоящее 

время составляет 28 дней по сравнению с 30 днями 

в 2013 году. По состоянию на 15 октября 2014 года 

получены 68 из 84 документов, включенных в гра-

фик документооборота, в том числе 52 из них полу-

чены своевременно, что отражает показатель со-

блюдения сроков представления на уровне 76 про-

центов. Департамент своевременно подготовил и 

выпустил 61 документ на всех шести языках. В 

настоящее время осуществляется обработка 7 доку-

ментов, которые будут выпущены вовремя. Средний 

объем 68 докладов, полученных на настоящий мо-

мент, намного превышает установленный Ассам-

http://undocs.org/A/69/120
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блеей предел. Превышен объем 269 из 1450 докла-

дов, обработанных на настоящий момент в этом го-

ду. 

11. Департамент мобилизовал свои ресурсы для 

того, чтобы публиковать документы как можно 

раньше. Впервые все доклады Комиссии ревизоров 

были переведены и выпущены к концу августа, то 

есть на один месяц раньше, чем в 2013 году. Тем не 

менее в условиях ограниченности ресурсов Депар-

тамент должен отдавать приоритет более срочным 

документам, поскольку он не может обработать все 

документы одновременно. В связи с этим для Де-

партамента ключевое значение имеет наличие пред-

варительной программы работы Пятого комитета и 

Консультативного комитета для того, чтобы согла-

совать график документооборота с ожидаемыми по-

требностями этих комитетов и обеспечить необхо-

димые возможности обработки. Тот факт, что Пя-

тый комитет готовит свою программу работы до 

сентября, усложняет составление графика докумен-

тооборота и синхронизацию. С целью решения дан-

ной проблемы Департамент использует планы 

предыдущих лет для разработки внутреннего гра-

фика документооборота и приводит даты распро-

странения, основанные на своевременном пред-

ставлении документов для обработки. Тем не менее 

ему необходима помощь для облегчения составле-

ния графика документооборота и выделения необ-

ходимого времени для контроля выпуска и качества 

документации. 

12. Департамент интенсивно работает над обеспе-

чением более раннего распространения предсесси-

онных документов для других главных комитетов, в 

том числе путем распределения рабочей нагрузки 

между другими местами службы. Тем не менее 

остаются наиболее трудноразрешимые вопросы, ко-

торые чаще всего касаются наиболее важных доку-

ментов. Выпуск документа представляет собой 

процесс, требующий взаимодействия многих участ-

ников. Департамент может своевременно выпустить 

документ на шести официальных языках только в 

том случае, если документы хорошо составлены, 

своевременно представлены, и согласованный объ-

ем не превышен. Кроме того, обработку документов 

могло бы ускорить их представление в формате 

Word, а не в формате переносимых документов 

(PDF). 

13. Секретариат предпринимает согласованные 

усилия для достижения дальнейших улучшений, 

однако сотрудничество государств-членов имеет 

ключевое значение для обеспечения соблюдения 

установленных сроков представления документов 

по графику и соблюдения расписаний, своевремен-

ного представления качественных рукописей для 

обработки и соблюдения авторами установленного 

объема. Департамент продолжит контролировать 

свою рабочую нагрузку и взаимодействовать с ав-

торами для повышения качества рукописей, а также 

обеспечивать своевременную обработку путем тща-

тельного планирования и более широкого распреде-

ления рабочей нагрузки. Одним из его приоритетов 

является обеспечение достаточной временной по-

мощи для всех языковых служб с целью дополнения 

работы постоянного штата в периоды пиковой 

нагрузки при эффективном внутреннем контроле 

качества. Учитывая, что языковые службы страдают 

от перегруженности и старения, важно обучать и 

нанимать молодых специалистов, а также добавлять 

в штат Департамента некоторых опытных экспер-

тов, но это требует ресурсов. 

14. В результате резких изменений в системе до-

говорных органов по правам человека бюджет Де-

партамента был уменьшен на 10 миллионов долла-

ров США, исходя из предположения о том, что дан-

ные изменения снизят рабочую нагрузку за счет со-

кращения обработки документации. В соответствии 

с своей резолюцией 68/268, Ассамблея решила от-

вести дополнительные 20 недель в год для заседа-

ний договорных органов, одновременно установив 

ограничения на объем документации, количество 

рабочих языков для устного и письменного перево-

да предсессионной и сессионной документации, а 

также прекратив перевод кратких отчетов в отсут-

ствие соответствующей просьбы. Руководители в 

Департаменте будут отслеживать ситуацию, по-

скольку изменения объема документации вступили 

в силу в январе 2015 года, и представят результаты 

во втором докладе об исполнении бюджета. Обра-

ботка документации для рассмотрения Ассамблеей 

продолжится на всех шести языках. 

15. Значительное внимание уделяется последстви-

ям Генерального плана капитального ремонта для 

заседаний, проводимых в Центральных учреждени-

ях. Несмотря на некоторые проблемы с оборудова-

нием в залах заседаний, Департамент делает все от 

него зависящее для обеспечения беспрепятственной 

работы шестьдесят девятой сессии. Генеральный 

секретарь представил несколько докладов о страте-
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гическом плане сохранения наследия в Отделении 

Организации Объединенных Наций в Женеве, что 

повлияет на проведение там конференций в пред-

стоящие годы. 

16. Достигнут прогресс в области комплексного 

глобального управления, и четыре основных места 

службы используют в работе намного более ком-

плексный подход к людским ресурсам и управле-

нию финансами. Следующим шагом станет более 

масштабное распределение рабочей нагрузки между 

местами службы. Новые бюллетени Генерального 

секретаря будут явным образом признавать, что все 

четыре службы конференционного управления яв-

ляются частью глобального конференционного об-

служивания, финансируемого за счет ресурсов по 

разделу 2 бюджета по программам. Руководители 

подразделений по конференционному обслужива-

нию отделений Организации Объединенных Наций 

в Женеве, Вене и Найроби будут подотчетны как их 

соответствующим генеральным директорам, так и 

заместителю Генерального секретаря по делам Ге-

неральной Ассамблеи и конференционному управ-

лению. Помимо оказания конференционных услуг 

своим клиентам на местном уровне, все места 

службы будут содействовать глобальному конфе-

ренционному обслуживанию, которое будет коор-

динировать заместитель Генерального секретаря. 

Более четкое разграничение ответственности при-

ведет к большей унификации методов работы каж-

дого места службы, что, в свою очередь, повысит 

качество, своевременность и экономическую эф-

фективность. 

17. Достигнут прогресс в разработке программно-

го обеспечения для поддержки деятельности Депар-

тамента. Официальная система управления доку-

ментооборотом gDoc внедрена в Нью-Йорке и Же-

неве и проходит в настоящее время этап стабилиза-

ции. Система автоматизированного письменного 

перевода, известная как gText, уже внедрена в Нью-

Йорке и Вене и внедряется в настоящее время в 

Женеве и Найроби. Настройка системы хранения 

отчетности gData и ее «панели управления» осу-

ществляется совместными усилиями четырех мест 

службы и должна быть завершена к концу 2014 го-

да, а система gMeets используется всеми четырьмя 

местами службы и облегчает рациональное управ-

ление конференционными ресурсами. Информаци-

онно-технические системы разрабатываются для 

максимальной автоматизации процессов конферен-

ционного управления на четырех местах службы, 

что позволит Департаменту не допустить снижения 

охвата или качества предусмотренных мандатом 

услуг, несмотря на сокращение бюджета. Тем не 

менее расходы на обслуживание данных инстру-

ментов должны покрываться, и необходимо также 

обеспечить их унификацию, интеграцию и соответ-

ствие системе общеорганизационного планирова-

ния ресурсов «Умоджа». 

18. Г-н Черников (заместитель Председателя 

Консультативного комитета по административным и 

бюджетным вопросам), представляя соответствую-

щий доклад Консультативного комитета (A/69/527), 

говорит, что Консультативный комитет приветству-

ет завершение процесса разграничения ответствен-

ности между заместителем Генерального секретаря 

по делам Генеральной Ассамблеи и конференцион-

ному управлению и генеральными директорами от-

делений Организации Объединенных Наций в Же-

неве, Найроби и Вене. Комитет также приветствует 

повышение эффективности, достигнутое в резуль-

тате применения правила глобального комплексного 

управления, и совместные усилия Департамента 

общественной информации и Департамента по де-

лам Генеральной Ассамблеи и конференционному 

управлению по оцифровыванию документов Орга-

низации Объединенных Наций. 

19. Что касается использования ресурсов конфе-

ренционного обслуживания и помещений, необхо-

димо внимательно отслеживать общий коэффици-

ент использования ресурсов основных четырех 

мест службы, учитывая его снижение с 85 процен-

тов в 2011 году до 82 процентов в 2013 году. Кроме 

того, в контексте представления бюджетов в буду-

щем Консультативному комитету необходима ин-

формация о коэффициентах использования, показы-

вающих фактическую степень эксплуатации всех 

имеющихся конференционных помещений Секре-

тариата. 

20. Наконец, необходимо дальнейшее усиление 

многоязычия в Организации. Процесс подготовки 

предлагаемого бюджета на двухгодичный период 

2016–2017 годов является хорошей возможностью 

оценить, были ли выделены достаточные ресурсы 

для поощрения многоязычия и поддержания каче-

ства и объема услуг, оказываемых государствам-

членам на всех официальных языках. 

http://undocs.org/A/69/527
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21. Г-жа Риос Рекена (Многонациональное Госу-

дарство Боливия), выступая от имени Группы 77 и 

Китая, говорит, что Группа приветствует рекомен-

дации и проект резолюции, которые содержатся в 

докладе Комитета по конференциям (A/69/32). 

Группа придает большое значение эффективному 

оказанию качественных конференционных услуг, в 

том числе равному отношению к шести официаль-

ным языкам, поскольку данные услуги играют важ-

нейшую роль в функционировании Организации 

Объединенных Наций. 

22. Группа обеспокоена заметным снижением ко-

эффициента использования ресурсов центра конфе-

ренций Экономической комиссии для Африки и 

ожидает, что ремонтные работы, которые проводят-

ся в настоящее время, а также всеобъемлющая стра-

тегия в области маркетинга и ценообразования зна-

чительно повысят данный показатель. Что касается 

комплексного глобального управления, Группа при-

ветствует введение термина «правило глобального 

комплексного управления» взамен термина «прави-

ло близости расположения» и ожидает четкого раз-

граничения ответственности между заместителем 

Генерального секретаря по делам Генеральной Ас-

самблеи и конференционному управлению и гене-

ральными директорами отделений Организации 

Объединенных Наций в Женеве, Найроби и Вене. 

Группа разочарована тем, что доклад Генерального 

секретаря (A/69/120) не включает в себя оценку 

экспериментального проекта «Флекстайм» и реко-

мендации в отношении целесообразности продол-

жения его реализации в Отделении Организации 

Объединенных Наций в Вене и осуществления на 

других местах службы. 

23. Группа придает большое значение своевре-

менному выпуску и качеству документов и не со-

глашается с тем, что несвоевременная публикация 

документов связана прежде всего с недостаточной 

предсказуемостью программы работы Комитета и 

частичным совпадением сроков проведения сессий 

Пятого комитета и Консультативного комитета. 

Необходимо уделить больше внимания основной 

проблеме — несвоевременному представлению до-

кладов департаментами-составителями. Необходи-

мо создание механизма подотчетности для надле-

жащего наблюдения за несвоевременным представ-

лением докладов и установления всех факторов, ко-

торые оказывают негативное воздействие на выпуск 

документов. 

24. Группа приветствует усилия по оцифровыва-

нию важных документов Организации Объединен-

ных Наций и надеется, что команда, на которую 

возложена данная задача, сможет обработать 3 мил-

лиона документов, требующих срочного оцифровы-

вания. Она также приветствует действия, направ-

ленные на улучшение качества письменного и уст-

ного перевода на шесть официальных языков, учи-

тывая, что данные услуги позволяют межправи-

тельственным органам проводить беспрепятствен-

ные обсуждения. Любое повышение эффективности 

не должно достигаться в ущерб качеству услуг. 

Наконец, что касается добавления новых офици-

альных праздников Организации Объединенных 

Наций, все предложения государств-членов должны 

рассматриваться равным образом на основе ясных, 

четко определенных критериев и без ущерба для 

уже утвержденных официальных праздников.  

25. Г-н Онума (Япония) говорит, что качество 

конференционного обслуживания имеет важнейшее 

значение для надлежащего принятия решений госу-

дарствами-членами, но данные услуги должны ока-

зываться наиболее эффективным способом. Секре-

тариату следует продолжить повышать эффектив-

ность конференционного обслуживания путем вве-

дения новых мер экономии. В то же время государ-

ства-члены должны воздержаться от добавления 

новых потребностей в отношении конференционно-

го обслуживания при определении процедур для 

новых заседаний, утверждаемых резолюциями Ге-

неральной Ассамблеи. Вопрос повышения эффек-

тивности должен оставаться в центре обсуждений 

Комитета. 

26. Инициатива по оптимизации бумажного доку-

ментооборота уже является неоспоримой реально-

стью в Организации Объединенных Наций и прино-

сит явную пользу, предоставляя государствам-

членам электронный доступ к обновленной инфор-

мации. Тем не менее Комитету следует продолжить 

обсуждение инициативы, учитывая как сохраняю-

щуюся потребность в печатных документах, так и 

предположение о том, что продвижение инициати-

вы по оптимизации бумажного документооборота 

должно в конечном счете способствовать сокраще-

нию общих затрат на конференционное обслужива-

ние. 

27. Несмотря на то, что Япония приветствует все 

инициативы, направленные на увеличение коэффи-

циентов использования ресурсов конференционного 

http://undocs.org/A/69/32
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обслуживания, необходимо принять более конкрет-

ные и практические меры для снижения затрат на 

конференционное обслуживание, включая планиро-

вание меньшего числа заседаний и сокращение их 

продолжительности. Делегация Японии также при-

ветствует использование цифровых записей Коми-

тетом по использованию космического простран-

ства в мирных целях и Комиссией Организации 

Объединенных Наций по праву международной 

торговли и призывает все межправительственные 

органы использовать данную технологию с целью 

повышения экономической эффективности. Давая 

высокую оценку усилиям Секретариата по совер-

шенствованию его практики технического редакти-

рования резолюций, г-н Онума подчеркивает, что в 

согласованные тексты проектов резолюций не 

должны вноситься изменения, кроме чисто грамма-

тических и редакционных правок. 

28. Г-н Грант (Канада) говорит, что включение 

Иом-кипура в число официальных праздников Ор-

ганизации Объединенных Наций станет мощным 

сигналом толерантности, принятия и единства ми-

ровому сообществу со стороны Организации, и де-

легации должны поддержать признание этого дня. 

Данный вопрос инициируется государствами-

членами в связи с прецедентами и практикой, и де-

легация Канады ожидает тщательного рассмотрения 

технических аспектов просьбы, включая процесс 

осуществления. 

29. Г-жа Норман Шэлей (Соединенные Штаты 

Америки) говорит, что ее делегация высоко оцени-

вает непрерывные усилия Департамента по делам 

Генеральной Ассамблеи и конференционному 

управлению по реформированию своих услуг и 

приветствует ощутимое повышение эффективности, 

которое было достигнуто благодаря внедрению си-

стем gDoc и gText по обработке документов и пись-

менному переводу и системы gMeets по конферен-

ционному управлению. Данные инициативы не 

только повысили качество оказания услуг Департа-

ментом, но и облегчили работу персонала. Она так-

же приветствует прогресс, достигнутый в области 

улучшения комплексного глобального управления 

на четырех местах службы, но хотела бы знать, по-

чему своевременное представление документов 

остается существенной проблемой и что может 

быть сделано для ее коллективного решения. Про-

блема вызвана не только трудностями обработки 

документов Департаментом, но также и проблемами 

департаментов-составителей и органов, ответствен-

ных за рассмотрение докладов. Несвоевременный 

выпуск документов усложняет выполнение государ-

ствами-членами своих обязанностей по контролю. 

Наконец, календарь официальных праздников Ор-

ганизации Объединенных Наций должен включать 

религиозный праздник Иом-кипур, принимая во 

внимание то, что он уже признает важнейшие 

праздники других мировых религий. Тем не менее 

включение любого нового праздника должно осу-

ществляться без дополнительных затрат. 

30. Г-н Давид Роэт (Израиль) говорит, что вклю-

чение Иом-кипура в число официальных праздни-

ков Организации Объединенных Наций может спо-

собствовать реализации общей концепции толе-

рантности и взаимного уважения между государ-

ствами-членами. Иом-кипур является самым свя-

щенным для иудеев днем, когда миллионы евреев 

размышляют о том, как достичь мира и взаимопо-

нимания между людьми. Сострадание и примире-

ние, символом которых является этот праздник, яв-

ляются всеобщими ценностями, разделяемыми все-

ми людьми и нашедшими отражение в Уставе Орга-

низации Объединенных Наций. Поэтому признание 

данного дня в календаре Организации Объединен-

ных Наций будет мощным сигналом толерантности, 

принятия и единства мировому сообществу от Ко-

митета. Принимая во внимание то, что данный во-

прос инициируется государствами-членами в связи 

с прецедентами и практикой, делегация Израиля 

ожидает активного добросовестного обсуждения 

технических аспектов просьбы и процесса осу-

ществления. 

31. Г-жа Смолсик (Уругвай) говорит, что ее деле-

гация поддерживает включение Иом-кипура в число 

официальных праздников Организации Объединен-

ных Наций. Несмотря на то, что религиозные взгля-

ды могут рассматриваться как личные и частные, 

некоторые священные дни также имеют более ши-

рокое коллективное значение. Вопрос религиозных 

праздников необходимо анализировать и решать с 

уважением и великодушием. Несмотря на то, что 

Пятый комитет является техническим и решает ад-

министративные и финансовые вопросы, принципы 

Устава Организации Объединенных Наций должны 

являться приоритетом. Установление критериев и 

процедур определения новых праздников после то-

го, как священные дни в других религиях уже были 

включены в число официальных праздников Орга-
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низации, было бы несправедливым и произволь-

ным. 

32. Г-н Хализов (Российская Федерация) говорит, 

что Секретариат должен активизировать свои уси-

лия по достижению равенства между шестью офи-

циальными языками, введению общих стандартов 

контроля качества документов, повышению каче-

ства и набора услуг в связи с изменением методов 

работы, а также ускорить оцифровывание более 

старых документов Организации Объединенных 

Наций. Комитет должен принять проект резолюции, 

одобренный Комитетом по конференциям. 

33. Его делегация поддерживает осуществление 

комплексного глобального управления конференци-

онным обслуживанием на четырех основных местах 

службы и применение правила близости располо-

жения как эффективного подхода к обслуживанию 

заседаний. Делегация Российской Федерации также 

поддерживает расширение практики подписания 

меморандумов о понимании с лингвистическими 

институтами в отношении подготовки переводче-

ских кадров и приветствует усилия, предпринимае-

мые Департаментом по делам Генеральной Ассам-

блеи и конференционному управлению, по укреп-

лению контактов с университетами в странах, в ко-

торых говорят на официальных языках Организа-

ции Объединенных Наций, для того, чтобы обеспе-

чить наличие квалифицированного лингвистическо-

го персонала в будущем. Осуществление данной 

инициативы на основе рационального использова-

ния ресурсов должно стать частью стратегии долго-

срочного планирования конкурсных экзаменов для 

лингвистического персонала. Секретариат должен 

продолжить использовать стажировки молодых 

специалистов как средство стимулирования набора 

кадров по письменному и устному переводу. Он 

также должен продолжить прилагать усилия для 

обеспечения беспрепятственной передачи знаний 

старших сотрудников новым коллегам. Что касается 

многоязычия, Секретариат должен обеспечить, что-

бы все языковые службы пользовались в равной 

степени благоприятными условиями работы, вклю-

чая финансирование и численность персонала. 

34. Его делегация не выступает против инициати-

вы по оптимизации бумажного документооборота в 

принципе, однако продолжение ее реализации 

должно осуществляться только с согласия госу-

дарств-членов и только в том случае, если она не 

оказывает негативного воздействия на их работу. 

Усилия Секретариата по достижению равного от-

ношения к шести официальным языкам являются 

недостаточными, и существует необходимость 

обеспечения перевода на все шесть языков доку-

ментации для договорных органов и официальных 

веб-сайтов главных комитетов и других органов 

Организации Объединенных Наций. Необходимо 

уделить внимание созданию единого центра по по-

ощрению многоязычия, учитывая то, что многоязы-

чие является центральным аспектом Организации. 

По-прежнему имеются проблемы, связанные с не-

своевременным представлением документов для 

Пятого комитета. Необходима современная система 

наблюдения и оценки конференционного обслужи-

вания. Особенно важен контроль качества письмен-

ных переводов, учитывая возрастающий объем пе-

реводов, выполняемых внешними подрядчиками.  

35. Г-н Кисока (Объединенная Республика Танза-

ния) говорит, что Организация должна инвестиро-

вать в цифровое конференционное обслуживание и 

при необходимости расширять использование пор-

тативных компьютеров и электронных книг на 

межправительственных заседаниях. Любые обсуж-

дения инициативы по оптимизации бумажного до-

кументооборота должны сопровождаться дискусси-

ями об улучшении технической поддержки госу-

дарств-членов, которую следует рассматривать как 

инвестиции, а не просто периодические расходы. 

Несмотря на то, что делегация Объединенной Рес-

публики Танзании приветствует улучшение поме-

щений в Центральных учреждениях в результате 

реализации Генерального плана капитального ре-

монта, все еще необходимо провести некоторые ра-

боты, включая ремонт розеток в некоторых залах 

заседаний и улучшение доступа для инвалидов. 

Кроме того, Организация должна инвестировать в 

улучшение инфраструктуры видеоконференций на 

всех местах службы. Наконец, необходимо восста-

новить информационно-технические киоски, кото-

рые раньше были доступны для членов Пятого ко-

митета. 

36. Г-н Гетту (заместитель Генерального секрета-

ря по делам Генеральной Ассамблеи и конференци-

онному управлению) говорит, что Экономическая 

комиссия для Африки не подпадает под раздел 2 

бюджета по программам и поэтому не относится к 

мандату его Департамента. Тем не менее Департа-

мент сотрудничает с Комиссией и передаст ей во-

просы, связанные с экономической эффективностью 
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и использованием конференционного обслужива-

ния, с целью получения ответов. К юрисдикции Де-

партамента относятся четыре места службы, вклю-

чая Нью-Йорк, Женеву, Вену и Найроби. 

37. Достигнут заметный прогресс в продвижении 

комплексного глобального управления, и замести-

тель Генерального секретаря по делам Генеральной 

Ассамблеи и конференционному управлению про-

водит еженедельные заседания в форме видеокон-

ференций с генеральными директорами отделений 

Организации Объединенных Наций в Женеве, 

Найроби и Вене. Ответственность генеральных ди-

ректоров четко разграничена, и бюллетени Гене-

рального секретаря в настоящее время проходят 

внутреннюю правовую оценку для определения ор-

ганизации Департамента и отделений. 

38. Г-н Гетту говорит, что «Флекстайм» является 

полезным инструментом для учета рабочего време-

ни и заработной платы, но он по-разному использу-

ется различными департаментами и совсем не ис-

пользуется некоторыми сотрудниками в его Депар-

таменте. Необходимо принять решение о целесооб-

разности расширения использования системы на 

всю Организацию или прекращения ее применения.  

39. Что касается документации, Департамент де-

лает все возможное для исправления недостатков и 

сотрудничает с различными департаментами и гос-

ударствами-членами для внесения улучшений, но 

он сталкивается с ограничениями. Во многих слу-

чаях несвоевременный выпуск документов проис-

ходит не по вине Департамента, поскольку для 

своевременной обработки документов сотрудника-

ми необходимо их своевременное представление. 

Сотрудники языковых служб работают в чрезвы-

чайно стрессовых условиях, а французская пере-

водческая служба особенно недоукомплектована. 

Кроме того, вся рабочая сила Департамента стареет, 

и предстоящий выход на пенсию старшего персона-

ла будет оказывать влияние на работу на протяже-

нии предстоящих двух лет. В связи с этим важно 

выделить ресурсы на обучение и набор молодых 

специалистов. 

40. Было решено, что, если департамент несвое-

временно представляет документ и документ пре-

вышает согласованный объем, расходы должен 

нести данный департамент. Департаменты-

составители должны быть ответственными за свое-

временное представление хорошо составленных до-

кументов, не превышающих установленного объе-

ма. Также важно, чтобы документы представлялись 

в формате Word, а не в формате PDF, для того чтобы 

работникам языковых служб не приходилось их пе-

репечатывать. 

41. Что касается оцифровывания, для полного по-

нимания того, что влечет за собой это предприятие, 

необходим углубленный анализ. Для обработки 

20 миллионов документов, требующих оцифровы-

вания, потребуется много лет и сотни миллионов 

долларов. В настоящее время оцифровывание осу-

ществляется на экспериментальной основе, но 

необходимы дополнительные ресурсы. Важно опре-

делить приоритеты и оцифровать самые старые до-

кументы первыми. Несмотря на то, что оцифровы-

вание не относится к мандату Департамента, он 

сделает все возможное для того, чтобы стать ката-

лизатором процесса. 

42. По мнению г-на Гетту, Департамент является 

одним из наиболее эффективных департаментов 

Организации. Несмотря на сокращение бюджета, он 

использовал творческий подход к разработке про-

граммного обеспечения для облегчения своей рабо-

ты. Осуществление инициативы по оптимизации 

бумажного документооборота, в соответствии с ко-

торой бумажные копии документов предоставляют-

ся делегациям по запросу, резко снизило использо-

вание бумаги. 

 

Заседание закрывается в 11 ч. 30 м. 


